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	Karl an Ferdinand.
	1525 Juli 20 – 31. Toledo.



1. Hält Meneses bei sich zurück. 2. Marschall Montmorencys Gesuch. 3. Geleit für die Hgin von Alençon gegen eines für Bourbon. 4. Transport des Kgs von Frankreich nach Madrid. 5. Bewilligt bis Ende Dezember den verlangten Waffenstillstand. 6. K’s Heiratsplan, betreffend die Infantin von Portugal. Verzögerung seiner Fahrt nach Italien. 7. Italienische Intriguen. Notwendigkeit eines Abkommens mit Venedig. 8. Verwendung des venezianischen Geldes. 9. Verhandlungen mit Mailand wegen des Salzes. 10. Marquis de Pescara Generalhauptmann der Lombardei. 11. F’s burgundischer Prozeß. 12. [Nachschrift vom 31. Juli.] Deutscher Brief wegen der Münze. 13. F soll in der Salzangelegenheit einen Gesandten nach Mailand senden.

1. Has not dispatched Meneses yet. 2. Marshal Montmorency's request. 3. Safe conduct for the Duchess of Alençon in exchange for the same for Bourbon. 4. Transporting the French King from France to Madrid. 5. Grants the requested ceasefire until the end of December. 6. K's marriage plans regarding the Infanta of Portugal. His travels to Italy have been delayed. 7. Italian intrigue. Treaty with Venice necessary. 8. Use of the Venetian money. 9. Negotiations with Milan regarding salt. 10. Marquis de Pescara is the Captain General in Lombardy. 11. F's trial in Burgundy. 12. [Postscript dated July 31.] German letter regarding the mint. 13. F shall send an envoy to Milan in the salt matter.

(W) Wien, St.-A. Belgica PA. 5. Konzept ohne die Nachschrift. — Grundlage für den folgenden Abdruck.
(W1) Ebenda Hs. B. 595 I, Bl. 10—12. Kopie.
(B) Brüssel. Kopie, enthält nur 1] bis 5] inkl.
Gedruckt nach B (also nur teilweise): Le Glay 2, 610 f. Lanz, Korrespondenz 1, S. 166, mit dem Datum 1525, Juli 31. Englische Übersetzung bei Bradford, S. 140—143. Familienkorrespondenz Bd. 1, Nr. 145, S. 312-317.

1] Mon bon frere, depuis mon aultre lettre escripte j’ai retenu Meneses jusques à oires, afin de par lui vous advertir plus certainement de la resolucion que j’ai prinse en mes affaires et de l’estat d’iceulx.	Comment by Abel Laura: P: Meneses
2] Le marechal Montmorency est venu vers moi et m’a requis trois choses : l’une faire depescher saufconduit pour la duchesse d’Alançon, seur du roi de France, laquelle entend venir vers moi avec plain pouoir de traicter de paix, l’aultre de pourveoir que led. roi de France soit amené près du lieu, où je serai, afin que l’on lui puist consulter sur les condicions de lad. paix et tant plus promptement y conclure et l’aultre de faire une abstinence de guerre avec libre passage par terre et par mer pour ambassadeurs et courriers d’une part et d’aultre.	Comment by Abel Laura: P: Montmorency, Anne de	Comment by Abel Laura: P: Margarete, Königin von Navarra, Herzogin von Alençon, Schwester Franz’ I.	Comment by Abel Laura: P: Franz I.	Comment by Abel Laura: S: Frankreich
3] Quant aud. saufconduit pour la duchesse d’Alançon, je l’ai accordé et fait bailler aud. Montmorency moyennant qu’il a promis que en semblable sera fait pour monsr de Bourbon, auquel j’ai escript venir pardeça pour entendre en ce que lui touche au fait de lad. paix et lui renvoie mes galleres à cest effect.	Comment by Abel Laura: P: Margarete, Königin von Navarra, Herzogin von Alençon, Schwester Franz’ I.	Comment by Abel Laura: P: Montmorency, Anne de	Comment by Abel Laura: P: Bourbon
4] Quant à la venue dud. roi de France, j’ai aussi pourveu qu’il soit amené le chemin de Madril, et sur ce vois à Segovia, comme j’espere, pour illec tenir ceste assamblée, je le ferai conduire à cour.	Comment by Abel Laura: P: Franz I.	Comment by Abel Laura: O: Madrid	Comment by Abel Laura: O: Segovia
5] Et quant à l’abstinence de guerre, j’en ai fait communiquer avec les ambassadeurs d’Angleterre, estans ici, lesquelz ont pouvoir tant pour paix que tresves et selon leur advis et consentement a esté couchée lad. abstinence à durer jusques en fin de decembre prouchain et y estes comprins, comme verrez par la copie que vous envoie. Il ne reste pour la conclure sinon le pouoir de France, lequel led. Montmorency a promis faire venir dedans la fin de ce mois et de ce qu’en sera fait vous advertirai.	Comment by Abel Laura: S: Frankreich	Comment by Abel Laura: S: England	Comment by Abel Laura: S: Frankreich	Comment by Abel Laura: P: Montmorency, Anne de
6] Quant à l’affaire de mon mariage en Portugal, il est en mesme estat que par mon aultre lettre le vous escriptz, en actendant le consentement d’Angleterre et aussi vostre advis sur icellui, car puis qu’il est bien convenable de avant mon partement de pardeça sçavoir, si j’aurai paix ou guerre, et semble qu’il y a grand espoir que lad. paix se fera et y fault du temps, j’ai conclud de delaier mon voiaige d’Ytalie jusques en mars ou avril prochain et par ainsi j’ai temps assez de me marier en ce mois de septembre que lors pourrai avoir led. consentement et aussi vostred. advis et si sçaurai lors le fait ou failli de lad. paix. Et à ceste cause, mon frere, ne sera besoing vous envoyer les lettres pour les princes d’Allemaigne, esquelles les advertissoie de mond. voiaige pour ceste année, comme mon aultre lettre fait mencion, car je vous escriprai tousiours de tout ce que surviendra.	Comment by Abel Laura: S: Heirat, K mit Isabella von Portugal	Comment by Abel Laura: S: England	Comment by Abel Laura: S: Italien	Comment by Abel Laura: S: Deutschland
7] Vous avez assez peu sçavoir les pratiques d’aulcuns potentaz d’Ytalie qui ne desirent nostre grandeur, et afin de leur rompre leursd. pratiques, consideré le retardement de mond. voyaige, j’ai esté conseillé et ai conclud trois choses en mes affaires d’Ytalie : l’une de entretenir le pape en vertu de la lighe que sçavez avons avec lui, l’aultre reconseiller les Venissiens avec moi, leur baillant ratiffication de la derniere capitulation que fut faicte avec eulx, comme s’ilz n’eussent en riens contrevenu à icelle, moyennant qu’ilz payent à mon prouffit 120a) mille ou du moins 100000 ducas, et l’aultre c’est asseoirb) le duc Francisque Sforcia en l’estat de Millan; et pour ce lui ai presentement delivré son investiture au condicion qu’il me payera 600000 ducas, les 100000 incontinent, 10000 quant je me irai coronner, 100000 en deux ans après et les aultres 300000 en troisc) ans après et aussi qu’il a renuncé au mon prouffit au droit qu’il pretend end) la duché de Bar et qu’il ne se mariera sans mon sceu et consentement et fera du sel de Millan pour la distribution d’icelle, ainsi que l’ordonnerai sans grever son estat.	Comment by Abel Laura: S: Italien	Comment by Abel Laura: P: Klemens VII.	Comment by Abel Laura: S: Venedig	Comment by Abel Laura: P: Francesco II.	Comment by Abel Laura: S: Mailand	Comment by Abel Laura: S: K, Kaiserkrönung	Comment by Abel Laura: O: Bar, Herzogtum	Comment by Abel Laura: S: Mailand, Salz
8] Lesd. sommes tant de Venise que dud. premier payement de Millan s’employeront pour payer mes gens de guerre et les licencier, car moyennant lad. abstinence il souffit que je garde les Espagnolz et mes gens d’armes ordinaires de Naples et pour ce, mon frere, qui me seroit groz dommaige qu’il y eust retardement aud. affaire de Venise en maniere que ne puisse avoir lesd. deniers pour licencier lesd. gens de guerre, je vous prie que de vostre cousté ne mectez difficulté à lad. ratiffication, ains que y vuellez consentir, comme mes ambassadeurs à Venise vous escripront, car il n’est temps de faire nouveaulx mouvemens en Ytalie.	Comment by Abel Laura: S: Venedig	Comment by Abel Laura: S: Mailand	Comment by Abel Laura: S: Spanien	Comment by Abel Laura: S: Neapel	Comment by Abel Laura: S: Italien
9] Et quant aud. sel, j’ai fait toute instance, afin que l’ayez, comme pape Leon l’avoit. L’ambassadeur de Millan respond sur ce que son maistre fera user du vostre sel d’Allemaigne, auprès que se vend maintenant le sel marin aud. estat de Millan et que, si vostred. sel ne peult fournir, qu’il lui soit licité pour l’indempnité de ses subgectz de les pourveoir d’austant d’aultre sel que leur sera necessaire. Je n’ai riens voulsu resouldre en cest affaire, ains l’ai delaié jusques vous aie adverti de ce que dessus, afin que me puissiez envoyer quelcung qui entende ceste matiere ensemble vostre intencion sur icelle et je m’employerai que aurez tout ce que se pourra avoir, car vous meritez beaulcop plus, estant cause comme vous estes d’avoir gaigné la bataille oud. estat de Millan et d’aultre part vous sçavez que mes affaires sont les vostres et les vostres sont les miennes.	Comment by Abel Laura: S: Mailand, Salz	Comment by Abel Laura: P: Leo X.	Comment by Abel Laura: S: Mailand	Comment by Abel Laura: S: Deutschland
10] J’envoie au marquis de Pescayre tiltre de cappitaine general en Lombardie jusques à ma venu celle part et retiens ici auprès de moi mon viceroi de Naples, car il me pourra beaulcop servir pour l’adresse de lad. paix.	Comment by Abel Laura: P: Pescara	Comment by Abel Laura: S: Lombardei	Comment by Abel Laura: P: Lannoy
11] Quant au proces des terres de Bourgoingne, je vous tiens adverti, comme le sr de Longepierre vient pardeça à cest effect en intencion d’en appoincter amiablement, comme vous ai escript, vouloir aussi faire de vostre part, parquoi vous prie envoyer quelque homme qui sache vostre droit et qu’il ait bonnes instructions de vostre intencion avec pouoir pour se submectre en arbitraige et le plustot sera le meilleur et ferai garder ce que vous touchera, comme si c’estoit pour moi mesmes, priant à dieu qu’il vous doint, mon bon frere, ce que plus desirez.	Comment by Abel Laura: S: Burgund	Comment by Abel Laura: P: Longepierre, Christophe de Longwy, Herr von
Escript à Toledo, le 20e e) jour de mois de juillet 1525.	Comment by Abel Laura: O: Toledo
12] [Nachschrift vom 31. Juli 1525:f)] Je vous envoie une lettre en Allemand, faisant mention de la monnoie de Nuremberg. Je vous prie mescripre que c’est ensemble vostre advis. 	Comment by Abel Laura: S: Währung	Comment by Abel Laura: O: Nürnberg
13] Led. Meneses a si longuement demeuré, actendant la resolucion du sel de Millan qui enfin après plusieurs longuez disputes et grandes altercations a esté appoincté et concordé, comme verrez par la copie de l’obligation que led. Meneses vous pourte. Vous ferez bien d’envoyer quelquun bon personnaige aud. Millan pour sçavoir devers Loppe Hurtado, si led. de Millan aura accepté et ratiffié lad. obligation, comme son ambassadeur l’a promis. Et en ce cas vous fauldra adresser le fait de la distribucion aud. sel en maniere qui n’y puist souldre inconvenient et que le peuple n’aie juste cause se mescontenter. Si aussi led. duc de Millan desire actendre jusques à ma venue pardela, vous y pourrez penser, car j’espere bien qu’il n’osera lors reffuser ni led. sel ni autre plus grande chose. Vous ferez en tout comm’il vous semblera pour le mieulx au bien de noz affaires, et m’advertirez par led. Meneses de ce que en sera avec, s’il est besoing que je face encoires quelque autre chose, car vous sçavez que la ferai voluntiers.	Comment by Abel Laura: P: Meneses	Comment by Abel Laura: S: Mailand, Salz	Comment by Abel Laura: S: Mailand	Comment by Abel Laura: P: Hurtado (de Mendoza), Lope, Gesandter K’s
Escript aud. Toledo, le dernier jour de jullet 1525.	Comment by Abel Laura: O: Toledo

1] Vgl. Nr. A144 [2].
2] Montmorency war zugleich mit Lannoy am 6. Juli in Toledo angekommen. Baumgarten 2, S. 432. Im übrigen vgl. die Instruktion des Kgs von Frankreich für Montmorency vom 2. Juli, Champollion-Figeac, Captivité, S. 238 ff., worin freilich nur die zwei ersten Punkte Erwähnung finden.	Comment by Abel Laura: P: Lannoy
3] Am 6. Juli bereits berichtet aus Mailand Bourbon dem Kg von England, daß ihn K zu sich berufen habe. Er erwarte nur die Rückkunft der Galeeren. Champollion-Figeac, S. 242 f. Doch landete Bourbon erst am 13. Oktober in Barcelona. Gayangos 3, 1, S. 369. Am 16. November kam er erst nach Toledo. Sanuto 40, 466.	Comment by Abel Laura: P: Heinrich VIII.	Comment by Abel Laura: O: Barcelona
4] Kg Franz langte am 11. August in Madrid an. Villa, S. 292. Am 28. August verließ K Toledo und reiste über Aranjuez nach Segovia. Dort ereilte ihn die Nachricht von der Erkrankung des Kgs, worauf er am 18. September nach Madrid fuhr.	Comment by Abel Laura: O: Aranjuez	Comment by Abel Laura: S: Gesundheit/Krankheit, Franz I.
5] S. Nr. A146.
6] Betreffs der Ausschreiben an die deutschen Fürsten vgl. Nr. A143 [6].
7] a) VIxx in W. – b) W1 assheurer. – c) W1 deux. – d) au droit bis en fehlt in W1.
Die Grundzüge der hier angeführten Pläne K’s berichtet der venezianische Orator in Mailand. Sanuto 39, 325 f. Über die Geldforderungen K’s an Mailand ebenda 304 f.
9] S. 13].
11] e) Das Datum nur in W1. 
S. Nr. A119, A122. 
12] f) Die folgende Nachschrift nur in W1 erhalten. S. Nr. A133 [6], A139 [8]. 
13] Der betreffende Punkt in dem am 27. Juli zu Toledo abgeschlossenen Vertrage zwischen K und Francesco Maria Sforza lautet folgendermaßen: Item cum sermus princeps, infans Hispaniarum, dominus Ferdinandus, archidux Austriẹ et ipsius di vi caesaris frater ac in sacro imperio generalis locumtenens, non levi tam peditum quam equitum armatorum manu suis propriis sumptibus defensioni et conservationi dicti status Mediolani Gallisque hostibus debellandis et propulsandis astiterit copiasque caesareas auxerit et sufficiens prẹsidium et juvamen prẹstiterit, quo exercitus caesareus audacius in castra prodire ac in hostes irruere posset, ut merito post deum potissimam victoriẹ causam prẹbuisse videatur, horum meritorum intuitu et ut deinceps ipse sermus archidux ad ipsius status Mediolani tutelam et conservationem animetur et inclinetur ac etiam contemplatione ipsius divi caesaris, qui id cupere et efflagitare visus extitit, actum fuit et conventum, quod provisio salis, quẹ in dicto statu Mediolani singulis annis fieri et vendi solet, his modis et formis, quibus per mercatores Januenses aut alios ad id hactenus commissos et deputatos usque adeo pro parte ipsius illustris Mediolani ducis provideri, vendi ac in eodem statu duci et inmitti consuevit, deinceps in eodem statu immittatur, provideatur atque vendatur per ipsum sermum archiducem seu pro eo agentes suis nomine ita tamen, quod ipse sermus archidux teneatur ipsum statum more hactenus solito providere de eo sale maritimo, quo communiter in civitate Jannensi utuntur et quo usque quaque ipse ducatus Mediolani provideri et uti solet ac presentialiter utitur, fiatque ipsa salis provisio in quantitate et abundantia solita taliter, quod nullus defectus in ipsa provisione esse possit, cum necessitati dicti salis sufficienter satisfiat vendaturque ac vendi debeat solito ac consueto pretio, quo magis communiter per mercatores aut alios habentes onus talis provisionis salis in eodem statu Mediolani vendi ac provideri consuevit nec carius per ipsum sermum archiducem eiusve agentes vendi ac provideri possit. Verum si ipse sermus archidux alias magis appeteret simul cum dicto sale maritimo ex proprio suo sale Tyrolensi dictum statum Mediolani providere, liceat id quoque facere, dum tamen id sufficiat nec carius vendatur habito respectu ponderis qualitatis et bonitatis ipsius salis maritimi, quo ex Janua status ipse provideri solet, vel, si eidem ill. Mediolani duci videbitur, remittatur ex integro huiusmodi salis provisio ad arbitrium cesareẹ maiestatis, dum in Italia venerit. Inzwischen aber, bis der Ehg selbst oder seine Agenten Mailand mit Salz versehen oder die Entscheidung K’s falle, darf die Salzversorgung in der hergebrachten Weise durch Genueser Seesalz erfolgen. Wien, St.-A. Urkundenrep. 1. Gleichseitige Kopie. Vgl. Sanuto 39, 349, 364 f. 	Comment by Hofer-Bindeus Johannes: S: HRR	Comment by Hofer-Bindeus Johannes: S: Mailand	Comment by Hofer-Bindeus Johannes: S: Frankreich	Comment by Hofer-Bindeus Johannes: O: Genua	Comment by Hofer-Bindeus Johannes: S: Tirol	Comment by Hofer-Bindeus Johannes: S: Italien

